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AEKCUKOAOTUS U NEPEBOAOBEAEHUE:
AEKCHUKA UHTEAAEKTYAABHBIX KAYECTB YEAOBEKA
B BosoxrroBom 4EKCHKOHE C. C. BoAuKOBA (17552 — 1764)

Riva EVSTIFEEVA
SORBONNE UNIVERSITE, FRANCE

B crarbe anaansupyorcs nepepopteckue crparerun C. Boaukosa B pabote Han Boswcupossin
sexcuxonom. Cepreit Boaukos, oann ns Hanboace naoposutsix nepesopunxos X VIII ., cps-
sanHbIi ¢ Akasemuert Hayk, A06aBHA pyccKOA3BIMHBIC TOAKOBAHMS K PPaHIy3CKO-HEMELIKO-AQ-
tunckoi vactu Nowvean Dictionnaire du Voyageur. Hanboapiuee BHIMaHHE YACACHO ACKCHKE
I/IHTeAACKTyaAbeIX Ka4€CTB — C TEM, LITOGI)I CpaBHI/ITb HPI/IMCHCHHI)IC HCPCBOA‘IHKOM IIOAXOABI B
BA u B ero Hanboaee H3BECTHOM NEPEBOAIECKOM TPYAE, [ [pudsoprom werosexe (PycCKoA3bIMHOL
Bepcuu tpaxrara b. Ipacuana Ordculo manual).

The article offers a contribution to the knowledge of S. Volchkov’s translation methods. Sergej
Volchkov was one of the most prolific translators of the XVIII century related to the Academy
of Sciences. In his Vojazhirov leksikon he added Russian definitions to the French-German-Latin
part of the Nouvean Dictionnaire du Voyageur. In this article we provide a brief characteristic of
Volchkov’s approach in his work on the dictionary and then analyse a selection of lemmas. The
selection includes the terms that describe the intellectual qualities of a man, so to compare VL
to Volchkov’s most renown translation, Pridvornoj chelovek (from Gracidn’s Ordculo manual).

Keywords: translation studies, Volchkov, XVIII* cent.

I'onbiTku OnpeAeAUTh 3HAYCHHUE TOM HAM HHOM ACKCEMBI B pyccKos13b4HbIX TekcTax X VIII
B. HAH B y3yC€ OTACABHBIX aBTOPOB HEPEAKO CTAAKHMBAIOTCS C HEAOCTATOYHOCTHIO CIIpa-
BouHOU 6asbl. CaoBaps pycckoro sssika X VIII B., KAIOUEBOH HHCTPYMEHT IIPU peICHUN
HOAODHBIX 3aAaY, CIIE AAACK OT 3aBEPLICHUSI', 2 COOTBETCTBYIOLIMI OAKOPIIYC B COCTaBE
HauunoHaabHOTo KopIyca pycckoro ssplka (WwWw.ruscorpora.ru) — Mmoka eliie BecbMa He-
noAoH. Bri6opku, noaydaembie mpu paboTe ¢ KOPIIYCOM, HY>KAQIOTCS, B AIOOOM caydae, B
UHTEPIIPETALMU; BIIPOYEM, TPeOyeT e 1 KOHCYABTALIMS YK€ CYIIECTBYIOLINX CAOBAPHBIX
crareil, pOopMAT KOTOPBIX NPEANIOAATAECT AUIIb CaMOE Ofllee yKasaHHE HAa BO3MOXKHbIC
CeMBI U OIPEACACHHBIC MATEPUAABHbIE OIPAHHYCHHU HA KOAUYECTBO IIPHBOAUMBIX IIPH-
MepoB. OTYACTH ITH METOAOAOTHYECKHE ITPOOAEMBI IIBITAIOTCS PEIIUTh HCCACAOBAHUS 00-

! TTocaeaHUit Ha CETOAHSLIHMIA ACHD BBUIYCK 3aKaHuuBaeTcst Ha aekceme ‘[lorpaxrosars (Crosapes pyccxozo
ssvixa XVIII 6. Bunycx 22. Iomougp — nompaxmosams, Hayxa, Canxr-ITerep6ypr 2019).
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el AUHAMUKH ACKCHYECKOTO PasBUTHSA, CONPOBOXKAaomue codpanue CAoBaps, — B TOM
YHCAC IPUMEHUTEABHO K OTACABHBIM Ipymmam aekcem’. Kpome Toro, Bce 6oabuieit mormy-
ASIPHOCTBIO ITOAB3YETCS H3YYECHHE CEMAHTHYECKO IBOAIOLIUH KOHLIEIITOB — IIPEXAE BCETO,
3HAYMMBIX AAST OOIIECTBEHHO-IOAUTHYECKOM SKU3HI'.

Bce qaime AAST aHAAN3A CEMAHTHYICCKOH CTPYKTYPBI M SBOAIOLIHH OTACABHBIX ACKCEM HC-
CACAOBATEAH OOPAIAIOTCS K HEPEBOAHBIM TEKCTAM: COIIOCTABACHHUE MX C OPUIHMHAAAMU’
OKa3bIBACTCS BECbMa ACHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM AASL PEIleHHs 3TOM 3aaa4u. B pabore ¢
TaKMMH TEKCTAMHU, OAHAKO, HEOOXOANMO YIUTHIBATE HHAUBHUAYAABHBIC CTPATETHH OTACAD-
HBIX IIEPEBOAYMKOB U HX, TAK CKa3aTh, ACKCHYECKHE IPUBBIYKH U IIEPCOHAABHBIC HHHOBA-
LMK, POAb KOTOPBIX HEAB3sl HEAOOLICHUBATh, KOTAA Pedb HAET 00 3I10Xe, U3BECTHOM KaK
“IEPHOA CAOXKEHHS PYCCKOTO HALJMOHAABHOTO s13bIka HOBoro tuma” (em. pa6otst I. O. Bu-
HOKypa, B. B. Bunorpaposa, B. M. J)Kusosa u ap.’)

I'Ipesnaraemasi cTaThs BBIPACTACT U3 3aAA4M, BOSHUKILEH ITEPEA HAMH B XOAC U3y 4CHUS
nepeBoadeckoit mpoaykiuu C.C. BoaukoBa, — OIPEACAUTD U OIUCATH €IO IEPCOHAABHBII
IIEPEBOAYECKHH Y3YC, KaK KaJKETCs1, AOBOABHO CBOCOOPA3HbIH.

Cepreit Casua Boaukos (1707-17732) — camblil IAOAOBUTBII PYCCKHUI IIEPEBOAIHK
XVIII B. AunaomaTudeckuii pa6on—m1<, a 3areM nepeBoaunk npu Axapemun Hayk, pa6o—
TABIIHI C HEMELIKUM U QpPAHI[Y3CKHUM S3BIKAMH, BOAYKOB IT03HAKOMHA PYCCKOTO YUTATEAS
c 6oace YeM ABAALIATBIO IEAATOTHYECKUMU, HCTOPUYECKHUMU U MOPAABHO-PUAOCOPCKUMU
counHenusmu esporneiickux asropos X VII-XVIII 8. Han6oace moaHslil Ha HacTosmui
MOMEHT CIIHCOK €TO IEPEBOAYECKUX TPYAOB M COOTBETCTBYIOILIUX OPUIMHAAOB, a TAKKE
PEKOHCTPYKIHIO OOLIETO TEYCHHUS €T0 JKU3HU U KapPbePhl IPEUMYILECTBEHHO 10 OITyOAN-
KOBAHHBIM UCTOYHMKAM, MOXXHO HAHTH B TEKCTE HAIIECTO AUCCEPTALIHOHHOTO HCCACAOBA-
HUSI, HO CACAYET HAAEATBCS, YTO ITOT CIHUCOK OYACT YTOUHSTBCS U PACLIUPSITHCS CHAAME

? B OTHOWICHNM HHTEPECYIOIEH HAC ACKCHKH MHTCAACKTYAABHOTO IMOASI YKaXKCM IIPEKAC BCErO OAM3KYIO
no temaruke pabory B.M. Kpyraosa (B. Kpyraos, Huena wyscms 6 pyccxkom ssvixe XVIII sexa, UAWU PAH,
Canxr-Tlerepbypr 1998), a Taioke otaeabnsble 3amMeyanust B paborax A.A. Kyrunoit u E.O. Bupxaxosoii.

3 3A€Ch MOXXHO YKa3aTh Ha ABE BAXKHEHIIHNX KOAACKTUBHBIX IyOankanuu 2012 r.: Dsosrwyus nonsmuii 8 céeme
ucmopuu pycckoii kysomyput, coct. B.M. JKusos — FO.B. Karapaunxuii, fssixu caasacknx xyabryp, Mocksa
2012; Hownsmus o Poccun: K ucmopuueckori cevanmuxe umnepcxozo nepuoda, coct. pea. A. llnasep — M. Inp-
ae, HoBoe anteparyproe o6ospenne, Mocksa 2012. Kpome Toro, HEKOTOpoe KOAHYECTBO MyOAHKALMI CO-
nposoauao sasepuusluiics B 2018 . npoexr C. [Toabckoro u B. Pxxeynxoro (BILID - Iepmanckuit ncro-
pudcckuii uHCTHTYT B Mockse) Tpanciep esponesickux obugecmseno-nosumuseckux udeti u nepesoduecxue
npaxmuxu 6 Poccun XVIII 6.; 8 Tom 5xxe 2018 1. BBIIIEA COCTABACHHBII T. ArHameBsiM 1 M. BearykeBbim c60p-
uuk Kembpuowecxas mxoaa. Teopus u npaxmuxa unmensexmyarvrodi ucmopun (Kembpuoweckas mixona. Teopus
U1 NPAKINUKA UHINEALEKMYarvHOl ucmoput, cocT. T. ArHames — M. Beamxkes, HoBoe auteparyproe 0603pe-
Hue, Mocksa 2018). [TokasaTeAbHO 3A€Ch COTPYAHHYECTBO PHAOAOTOB, HCTOPHKOB H IIOAUTOAOIOB.

* CpaBHeHHe 3TO, BIPOYEM, AOAXKHO POBOAUTBCS € OIIPEACACHHOI OCTOPOKHOCTDIO! AASL IIEYATHOMN H ITHCh-
menHoit npoaykuuu XVIII B. Borpoc 0 ToM, ¢ KAKOro OpUIrMHAAA BBIIIOAHSIACS TIEPEBOA, HE BCETAA IIPOCT U
OAHO3HAYCH.

°> Cm., Hanipumep L. O. Bunokyp, Hsbpannvie pabomat no pycckomy 23uixy, Yanearus, Mocksa 1959; B. B. Bu-
HOrpaaoB, Hemopus ca0s, Toax, Mocksa 1994; B. M. J)Kusos, L3vix 1 xyavmypa 6 Poccun XVIII sexa, Ikosa
“Ssbiku pycckoit kyabrypsr, Mocksa 1996.

SR. Evstifeeva, Lessico relativo alle qualita intellettuali in Pridvornoj Celovek (1741), la prima traduzione russa
dell'Oréculo manual di B. Gracidn, Tesi di dottorato. Universita di Roma “Tor Vergata”, Roma 2018.
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HCCACAOBATEACH AMTEPATYPHOMH, HOAUTHYECKOH U s13b1k0BOI KyabTypsl XVIII B., cpean
KOTOPBIX AMYHOCTD U AesiteabHOCTh C.C. BoAukoBa B mocaeAHHE FOABI IIOAB3YETCS OIpe-
AEGACHHBIM BHUMaHHEM.

TemarnKa BBITOAHSIEMBIX UM IIEPEBOAOB ObIAQ 3aYACTYI0 HOBOM AASI PYCCKOH CAOBECHO-
CTH, 2 TIOTOMY AAST HAXOXKACHHUST ACKCHYECKUX COOTBETCTBUII MEKAY SI3BIKOM OPHUTHMHAAA H
CKAQABIBAIOLMIUMCS PYCCKUM AMTEPATYPHBIM SI3BIKOM HOBOTO THIIA OH HE BCETAA MOT OIle-
PEeThCs Ha CAOXKUBLIYIOCS TpasuLmio. [ Ipesxae Bcero aTo KacaeTcst KOHLIENTYaAbHBIX cdep, B
KOTOPBIX €BPOIIEIICKOE KYABTYPHOE BAMSHHUE Ob1A0 0cOOeHHO crabHBIM. Kak mokasaao Haute
usyucHue s3bika [lpudsoprozo verosexa (1741)’, Ipu HAXOKACHHHM PYCCKHX COOTBETCTBUI
AASL TIepeAadr GpPAHITY3CKOI ACKCUKH HHTECAACKTYAABHBIX KAYCCTB U IIOBCACHUIECKUX CTpa-
TEruH (prudence, esprit, galanterie, ctc.), BoAukoB ucnbpIThIBaA 3HAYUTEABHBIE TPYAHOCTH.

BeimymeHHslil AByMSt TOMaMH, — HEPBBI, O-BUAUMOMY, B 1755 1., a BTOpOI B 1764
r., — Boswcupos sexcuxorn (sanee — BA) npussan 6p1a oT9acTH crioco6cTBOBaTH paspelie-
HHUIO 3TOH IIPOOAEMBI, 3aKPEIAsL 32 GPAHIY3CKUMHU ACKCEMAMHU OIPEACACHHbIC BAPUAHTbI
nepeBoaa. B AaHHOI cTaThe MBI 0OpaTUM BHUMaHHE IPEKAE BCETO HA ACKCUKY, U3YYCHHYIO
Hamu 1ipu aHaause [lpudsoprozo wenosexa (sance — ITH), cpaBHHBas IOKA3aHHS ABYX TEK-
CTOB B IIOAXOAE K OAHUM U TeM K¢ (pPAHIIY3CKHUM ACKCEMAaM.

I'lepBetii Tom Aexcuxona, mop saraaBueM Hogoii aexcuxon na gparyycckom, nemeyron,
AAIMUHCKOM 1 HA POCCUICKOM S3biKax, nepesody acceccopa Cepees Boauxosa. acmv nepsas,
¢ aumepovt A no aumepy G soimea B Canxr-IlerepOypre, B Tunorpa¢puu Axasemun Hayk,
KaK U npoune TpyAbl Boaukosa Ha TorT MomenT. Knura Bbimaa 6es ykasanust AaTsi; pabory
HaA Hell IEPEBOAYUK HavyaA, CYAS 10 BCeMy, B 1747 I. — BO BCSIKOM cayuyae, B aBrycre 1748 1.
FOTOBA Y>Ke TPETh CAOBapst®, a B nioHe 1749 r. BoaukoB nepecbiaaeTt rotoByo 4acTs paboTsl
B Akasemuio’. B 1750 r. mepBast 4acTb cAaHa B TUIIOTPpaduIo, HO BBILIAA OHA, CYAS 110 OyMa-
ram Axkaaemun, TOAbKO B 1755 1. (Apxus Axasemun Hayx, ¢. 3, on. 1, N¢ 201, a. 86). Bro-
pyio yactb Boaukos cpaaeT B 1759 r., HO Koaseru mo AKaAeMHHU IPOCST €r0 IIEPECMOTPETh U
YAYYLIUTH TEKCT. B uTore BTopoii ToM BbIXOAUT B 1764 1., oA 3araaBuem Hosazo 80sncuposa
NEKCUKOHA HA PPAHYYCCKOM, HEMEYKOM, AATRUHCKOM, U POCCUILCKOM S3bIKAX, HACY 6IMOPAL,
¢ aumepor G 00 KoHya argasuma — COKpaleHHAs BEPCUSL KOTOPOTO, Bosncupos sexcuxon,
craser B 6HOAMOrpadHIECKO U aKAACMHUYECKOH TPAAULIMH 0003HAYCHHUEM BCETO TPYAA.
“Oumbku BoaukoBa ObIAK BBIIPABACHBI AKAACMUYCCKIMHU NIEPEBOAYUKAMHE , OAHAKO, IIPH
BCEM HECOBEPILICHCTBE TEKCTA, [ 1] 0TpeOHOCTD BO PppaHIfy3cKO-pyccKoM caoBape Obiaa Ha-
CTOABKO BEAHKA, YTO ACKCHKOH BBIACPIKAA 3aTCM CIIC ABA H3AAHUS .

7 Texcr npeacTaBasieT co6oit nepesoa Tpaxtata Ordculo manual y arte de prudencia (1647) ucnanckoro uesy-
ura Baasracapa Ipacuana, BhinoAHeHHBIH Yepes mocpeAcTBo $ppanrysckoil sepcun Lhomme de cour (1684)
¢panuysckoro punaomara u apyanra Huxoas Ameno ae aa Yeceit.

8 M. CyxomauHOB, Mamepuanro s ucmopun Mmnepamopckoii Axademun #ayx, Tunorpagus Mmneparop-
cxoit Akapemnn Hayx, Cankr-Tlerepbypr 1885-1990, 1. IX, c. 354.

? Ibid., c. 700.

" H.M. Packun u ap. [lpumesanus, 8 M. Aomonocos, Ioanoe cobpanue counnenus, Visa-so Axapemun Hayx
CCCP, Mocksa-Aenunrpaa 1950-1983, 1. 9, cp. 821.
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Opurunaaom, c koroporo Boauxos nepeoana cBoit caoBaps, 6b1a Nouvean Dictionnaire
du Voyageur, Frangois-Aleman-Latin et Aleman-Frangois-Latin, enrichi de tous les mots & de
toutes les belles expressions frangoises & alemandes nonvellement introduites pour lusage de
ceux qui désirent dapprendre ces langues1] (nepsoe nspanne — Genéve: Léonard Chouet
et Compagnie, 1683). Kuura 651aa MepEBBIMYIEHA MHOXECTBO pa3'?; HaM YAAAOCh ITPO-
cMoTpeTh XeHeBckue uspanust 1708 u 1732 rr., a raxoke uspanus 1744 QOpaukdypr, 1746
Baseab; BOAMKOBCKMII CAOBHUK OAMIKE BCETO — XOTS M HE MOAHOCTBIO, — COOTBETCTBYCT
nepBoMy U3 Hux". 3apaya cAoBapsi OblAa IPEKAE BCEIO y4eOHOM: KaK MOSICHSCT B IIPEAU-
CAOBHH aHOHHUMHBII COCTABUTEAD, OOBIMHO HHOCTPAHHBIE SI3BIKM OCBAUBAIOTCSI HMEHHO B
nyTeiecTBUsX Y. BeiGop s13b1K0B 06ycAOBACH HX HAMOOABIICH YHUBEPCAABHOCTDHIO: PppaH-
LIy3CKUI B3AT KaK Hauboaee PaCIpPOCTPaHEHHBIH ITOBCEMECTHO, HEMEIIKUI KaK KAIOYEBOM
AASL CEBEPHO-CBPOIICHCKHUX TCPPUTOPHIA, A3BIKH KOTOPBIX, KAK CIUTACT COCTABUTCAD B CO-
OTBETCTBUHM C IIPEACTABACHUSMHU CBOCTO BPEMCHH, U3 HEMELIKOTO IIPOMCXOAST; HAKOHEL,
AATBIHb KaK YHUBEPCAABHBIH SI3bIK HHTCAACKTYAABHON SAHTBI:

Comme la Nation Frangoise a penetré ou par les Armes, ou par le Negoce, ou par la
simple Curiosité, jusques dans les Pais les plus ¢loignés du sien, il faut aussi quon s’y
serve de la Langue, sans quoi on ne sauroit aisément entretenir commerce avec elle,
La Langue Alemande a cours dans cette vaste étendué de I'Europe, quielle occupe,
& dans toutes les Nations du Nord, dont les langages ne sont proprement que des
Dialectes de lAleman : & la Langue Latine est depuis long tems celle des Savans dans
tout 'Occident & le Septentrion®.

Aarbinp, opAHaKO, 6yquI/I SA3BIKOM XOTb U HaA-HAITMOHAABHBIM, HO COIJMAABHO OTPaHHUYECH-
HBIM, B ITyTEIICCTBUAX HMPUTOXKAACTCSA pexe, YeM PPAHIY3CKUE U HEMELKUH, 2 IIOTOMY
BBICTYIIA€T B CAOBAPE€ TOABKO B KaY€CTBE AOITOAHUTEABHOIO S3BIKA-ITIOCPEAHUKA, 6e3 cob-
CTBEHHOTO CAOBHHKaA'®. OpHeHTALIIS Ha PA3TOBOPHOE yrIOTp€6ACHI/I€ B CAOBape, KOHEYHO
JK€, BECbMa YCAOBHA: B HETO ITOIIAAAET ACKCHKa, HEOOXOAUMAS AAS TOHUMAHUS o6pasu013b1x

'" B 3arAaBHsIX U LUTaTax cOXpaHeHa 0pQorpadus OpUrnHaAOB.

12 Cm. 06 sTom HanpaBaenuu S. Vassov, Les manuels utilisés dans lenseignement du frangais en Russie au XVIIIe
siécle: influences occidentales et leur réception en Russie, “Buaioenxa: E-Journal of Eighteenth-Century Russian
Studies”, 1,2013, pp. 75-98.

!> KoHCyABTaLMs KAPTOYHDIX KaTaAOTOB, HauboAce KPYIHBIX GHOAHOTEK BO3MOXKHO, IIOMOXET YCTAHOBUTD,
KaKHE U3AQHHS CAOBapsl LUPKYAHPOBAAM Ha TeppUTOpHH Poccmiickoil uMnepuu. DACKTPOHHBIC KaTaAOIH,
KpaiiHe HCIOAHbIC B OTHOIICHMH KHHUI Ha MHOCTPAHHbIX 3bIKAX, OKA3bIBAIOT TOABKO Hasmuue B Kcropu-
geckoit 6ubanorexe (ITIVIB) usaanus 1780 r.; mevatHbii Karasor HaluoHaAbHOIM akaAeMUH HayK YKpauHbI
(PpanxomosHi cosiakosi 2008: NeNe1116-1120) aaer usaanus 1708, 1713, 1719 u 1744 ropos; bupxaxosa
u Bommepcxuit cepisarores Ha uspanue 1703 r. (M. E. bupsxaxosa, Pyccxas aexcuxozpagus XVIII sexa, He-
crop-Hcropus, Canxr-ITerep6ypr 2010, c. 184; B. Bomnepckuit, Crosapu XVIII sexa, Hayxa, Mocksa 1986,
c.32).

1 “Ceest pour l'ordinaire en voyageant que l'on aprend les Langues étrangeres, & que lon sy perfectionne”
(Nouveau Dictionnaire, s. n.). Llutupyio no uspanuio 1708 1.

S Ibidem.
16 “Parce quelle nest naturelle 4 aucune des deux Nations, mais quelle peut souvent leur servir d’Interprete

commun” (ibidem).
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ABTOPOB, — B COOTBETCTBUU C PpPAHIY3CKUMHU AMHIBOCTHAUCTHYECKHMU TCOPHUSIMHU, — U
yIKe BO BTOPYIO O4EPEAb — AASL BEACHHS Oeceabl”. MICKAIO9aI0TCS IPH 9TOM 3HAYUTEABHBIE
IIAACTBI, BHIITAAQIOLIIE U3 IIPEACTABACHHUIT O 3bIKOBOM CTAHAAPTE, KaK PPAHIIY3CKHX, TAK
Y HEMELIKHX: OITyCKAKTCSI, COOTBETCTBEHHO, TPMAHU3MBI U TAAAULIU3MBI, X TOMEYAIOTCS
ACTEPHCKOM apXau3Mbl, a TAKKE Bce, 9TO aBTOp onpeacaser Kak “Comique, Burlesque ou
Populaire”; peus nAeT He TOABKO 00 OTACABHBIX ACKCEMAX, HO U O ppasax, XapakTepuaye-
mbix “Proverbiale & Populaire”

BoaukoB, BoOGILIEe HEe CKAOHHBIH K NMHCAHMIO MPEAUCAOBUIl (Te HEMHOTHE, KOTOpbIE
BCE-TaKM OH CYeA HEOOXOAMMBIM IIPEAIIOCAATH CBOMM IIEPEBOAYECCKHM TPYAAM, BECbMA He-
MHOTOCAOBHBI) H OOBIMHO HE CAMIIKOM BHUMATCABHBIH K COXPAHHOCTH anmapara'®, He co-
XpaHsieT acTepuckoB. ‘HapoaHble” BEIpaXKeHNSI HUKAK HE BBIACACHBI U3 OCTAABHOTO POHAR,
XOTSI UX CTHAMCTHYECKas Harpyska He sarymessiBactcst. Cum., Hanpumep: “arriere de moi,
bouc puant. Weiche von mir du stinckender Bock. Procul hine, a me, hirce olide. [Toaun ot
MEH1 [IPOYb BOHIOYEH KO3EAD, CMEPASIILEH CKOTD .

IToCKOABKY AQHHBIE IIO IIEPEBOAYECKHM CTPATETHSIM MBI paccMaTpuBacM Ha QpOHe Hau-
6oAce M3BECTHOTO BOAYKOBCKOIO IepeBoAa, I14, To mpoanasusnpoBaHHas AeKcHKa CO-
OTBETCTBYET KAKOUEBbIM KOHI[CIITAM UMEHHO TOTO TEKCTA — 0OO3HAICHHSAM HHTEAACKTY-
AABHBIX KQ4€CTB IPACMAHOBCKOTO ‘UACAABHOTO Y€AOBeKa. Bo $ppaHIly3ckoM BapuaHTe 3TO
Takue AekceMmbl, Kak ‘prudence — prudent’; ‘sagesse — sage’; ‘entendement’ u T. A. Yacrs
3THX ACKCEM COOTBETCTBYET I€HETHICCKU CBA3AHHBIM € HUMU MCIIAHCKUM ACKCEMaM OpH-
runaaa (‘sagacidad; ‘prudencia) ‘entendimiento) u T. I1.), Apyrue OTHOCATCS TOABKO K PpaH-
1y3cKOMY AekcuueckoMy ¢onay (‘adroit) ‘esprit’ u Ap.); B Ar06oM caydae, B pabore Ameao
He 0OHAPY>KUAOCH MOMBITOK COXPAHHUTb dTUMOAOTHYECKYI0 OAM30CTD, a B pabore 0b6oux
[EPEBOAYMKOB — U AMeAO, 1 BOAYKOBa, — 32 PEAKMMHU HUCKAIOUCHUSIMH He HabOAIOAACTCSI
CTPEMACHHS K TEPMHHOAOTHYECKOMY OAHOOOpasHiIo.

Huke MBI cpaBHHM BapHaHTBI, IIpeasoKeHHbIe BoaukoseiM B BA, ¢ Temu, xotopsie
MOXHO 0b1A0 HabA0AaTh B [T AAs yKa3aHHOTO Kpyra GppaHIIy3CKHUX ACKCEM, & TAIOKE IIPO-
KOMMEHTHPYEM HEKOTOpbIe 0OI1e IIPUHLUIIB €ro paboThl pH cocTaBAcHUN ekcuxona.
32 HEAOCTATOYHOCTBIO MECTA, MBI IIPUBEACM AMILb CTATHCTHIECKH BHIPA3UTEABHBIC CAYYaH
— T. €. ACKCEMBI, HCIIOAb30BaHHE KOTOPBIX B [T HeeAMHNYHO, 2 TOTOMY [IO3BOASIET OIIpe-
ACAUTb CKOABKO-HHOYAb 3HAYMMBIE TCHACHIHH.

1. adroit. Geschickt, geschicklich. Industris, soler. Hexycens, nposopens, nocnnmens™

B I'TY ¢panuysckoit aekceMe CTAGHABHO COOTBETCTBYET TOABKO IIEPBBII U3 IIPEAAOXKEH-
HbIx B BA BapuanTos — ‘uckycen’ (6 ynorpebaenmuit).

17 «

Il y manquera tres-peu de chose pour donner parfaitement & entendre tous les bons Autheurs Francois &
tous les termes, qui seront emploiés dans la conversation” (ibidem).

1% Tak, B [TY BoAukoB HUBeAHpPYET pasanuHe MEKAY OCHOBHBIM TEKCTOM, TAPAAACABHBIMU YTCHHAMH U3 APY-
rux Tekctos IpacuaHa u koMMeHTapusaMu AMeao A¢ aa Yecell, BBOASIIMMH 3TH TaPAAACABHBIC YTCHUS, B pe-
ayabTarte 4ero Ipacuan Purypupyer B co6CTBEHHOM TEKCTE B TPETbEM AHLIC.

1 Boswcupos aexcuxon, c. 147.

2 BA, 1. 1, c. 40.
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2. entendement. Der Verstand. Ingenium, mens, intelligentia, intellectus. Pasyms,
cMoLCAB .

‘Pasym’ — npeobaaparomee B ITH coorBercrne (7 pas u3 14; cpear APYIHX ACKCEM, KO-
TOPBIMHU TIEPEBOAYMK MEPEAAET entendement, BcTpedaem ‘empich’). O4eBUAHO CTpEMACHHE
BoAukoBa HaMTH HECKOABKO COOTBETCTBUE KAXKAOMY TEPMUHY.

B nepeaade ¢ppaseororuaMoB, HCIOAB3YIONIHX entendement, peo0AaAACT, OAHAKO, ‘YM':

1) il a fort bon entendement. Er hat einen treflichen [trefflichen] Verstand. Ingenio
pollet. Onb ouennb pasymens, y nero Beaukoit pasyms; 2) il a lentendement lourd,
pesant & grossier. Er hat einen groben, dummen Kopf. Tardo et obtuso ingenio est.
Ipy6osa, Tynosa yma ueaosbks; 3) il a perdu lentendement. Er hat den Verstand
verlohren. Mente captus est. YMb motepsiab, ¢b yma comean?.

Bo BTOPOM CAyYa€, KaK Ka>KETCs, 3aMETHA 60 ABIIAs OpPHMEHTAIIUs IEPEBOAIMKA Ha HEMELI-
KHUH TEKCT.

3. esprit, m. entendement. Der Werstand. Ingenium, mens. Yus, pasyms, cmolcas®.

BHOBB MO>XXHO TOBOPHUTD O CTPEMACHUH NTEPEBOAYHMKA IIPEAAOXKUTH HECKOABKO BAPHAHTOB
B [IOMCKAaX HanbOACE TOYHOM MepeAQdr CMbICAA. AAeKCeMa esprit BhI3bIBAAA 3aMETHbIC 3a-
TpyAHeHHs y epeBoadnka yke B [TH: Tak, o 57 pas HCIIOAB3YeT AASL €€ IIepPeAadH ‘PasyM,
14 - ‘yM’" u ‘upas), 8 pas — apyrue Bapuanrsl. Cassb entendement c esprit 0603Ha4eHa yKe B
OpHUrHHAAE, C KOTOPBIM BoAukoB paboTas, HEYyAUBUTEABHO IOITOMY HPAKTUYECKH [IOAHOE
CXOACTBO TOAKOBAHHIA: B 06OMX CAY4asiX OAHOM M3 TAOCC CTAHOBUTCSA ‘pasyMm’ (mpeobaasa-
IOIIMH AASL TIEPEBOAA 3TUX NTOHATHI yxe B [ 1Y), ¢ Heil coceactsyer ‘yM’ (6oAee cBA3aHHBLI
C esprit, B TO BpeMsl KaK €ro HCIIOAb3OBaHUE AAsL entendement eaurnyro B ITH 1 kacaercs
AMIIDb GPa3cOAOTH3MOB B BA), u aums BTOPHYHBIM BAPHAHTOM BBICTYIIAET ‘CMBICA — HC-
noab3oBaHHbI B [T Beero ABa pasa, AAS IepeAAYH 7245072 U YKe YKA3aHHOTO entendement.
Moskno ckasats, 4yto o1 [T x BA Boaukos mpoussea onpeseA¢HHYIO IIEpEOLICHKY ACKCEMBI
‘CMBICA, IPUYEM HE TOABKO BO3POCAQ €€ POAD, HO U 3aKPEIIHAACH €¢ CBA3b C entendement™.

TecHast cBsI3b MEXAY TEPMHUHAMU ‘yM U €sprit IOAKPENASIETCS epeaadeil Gppaseoao-
TM3MOB:

1) doiie d'un excellent esprit. Der cinen treflichen Werstand hat. Excellenti ingenio
praeditus. Beaukump ymomb opapenn; 2) un bel esprit. Ein sinnreicher Geist.
Ingenium solers. Mspsanoit, Boicokoit yms; 3) son bel esprit le fait aimer. Sein

2 BA, 1. 1,c 872.

2 Ibidem.

BBA T 1,c912.

4 DTO HOAKPEIASCTCS M IEPEBOAOM CAOBA fntellect: cocTaBuTEAb OpUrHHAABHOI Bepcuu BA mpeaaaraer Toa-
xoBatb ero kak ‘faculté de 'ame quion appelle entendement”, a B HemerkOM BapHaHTe yTOYHSIET, YTO CAOBO
HCIIOAB3YETCS TOABKO B PHAOCOPCKOM 53bIKe; BOAYKOB IIepeHOCHT Ha 3TO CAOBO TOAKOBAHHE, YIKE IPEAAOKEH-
Hoe AAsl entendement: ‘Pasymn, ‘cMbleab.
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sinnreicher Geist macht ihn beliebt. Ingenii eius acumen, solertia illum amabilem
reddit. 3a Bbrcokoit ymb Bch ero A06aTHY.

CaeayeT 3aMeTUTb, YTO B 3TUX CAYYasIX PYCCKHH BapUAHT OAMDKE K PaHIIy3CKOMY, YeM K
HEMELIKOMY; TIPUAAraTeAbHOE bel epeAaHo ACKCeMON ‘BHICOKHUIT : OYEBUAHO CTPEMACHHE
BoaukoBa K ceMaHTHYECKOMY, 2 He GYKBaABHOMY, IIEPEBOAY.

Haxoner, eme 0AHO yKasaHHe HA CBSI3b MEXKAY ‘YM U esprit — Nepeaada KOHCTPYKLMU
desprit: “Cest un homme desprit, il a de I'esprit. Er hat einen guten Kopf. Ingenio valet. Ons
YMHOI, pasyMHOl 4eAoBbkb . B ITH aTa koMOuHanms nepeseaeHa 9 pas npHAarareAbHbIM
‘yMHBIX 1 3 pasa — Kak ‘pasyMHbII’ (1 BCEro eAMHOXABI APYTOil ACKCEMOH, ‘TIpeMyApBIIT).

4, Génie, m. Die angeborne Art, die natiirliche Gabe, Eigenschaft, der Schuzgeist.
Genius. Ilpupodnoe daposanie, ckaonnocms, oxoma*s

B I'TY coueranue ‘npupopHOE AapOBaHME HE BCTPEUACTCS BOBCE: AASL [IEPEAAIH gé72ie CAY-
AT ‘CKAOHHOCTB M ‘PasyMb (4 1 3 BXOXACHHS COOTBETCTBEHHO), a TaKoke ‘Hpas' (2) u He-
CKOABKO CAMHMYHBIX AcKceM (4). Bripouem, oaun pas ‘ckaonnocts B ITY conposoxaaercs
[PHAAraTeAbHbIM ‘TpHpoAHast. ‘OxoTa’ He ynoTpeOAsIeTCs HU pasy.

B nepeaade $ppascororu3amMoB MOXKHO OTMETHTH CBsI3b génie ¢ ‘yMoM: “un grand genie,
un homme fort sage & prudent. Ein sehr verstindiger Mann. Vir sapiens, intelligens. ITpe-
MYAPOH, BHICOKATO YMA 4¢AOBbKE .

Takoe cOOTBETCTBHE IIOATBEPIKAACT TE3UC O TOM, YTO, KaK U BO PPaHIy3CKOM OPHIH-
Haae [TY, B anunom aekcukone BoaukoBa 0603HaYCHNST HHTEAACKTYaABHBIX KAIECTB YCAO-
Beka pOPMUPYIOT EAUHOE CEMAHTUYECKOE [IOAE, OTACABHBIE IACMEHTbI KOTOPOTO B HEKOTO-
PBIX KOHTEKCTaX MOTYT BBICTYIIATh KaK 00OACe HAM MEHEE B3aUMO3aMEHSIEMbIC.

AaabHeilMe aHaAMBHpPYeMble CAOBapHbIC cTaTbi BA HaxopsTcs BO 2 ToMe, BCAeA-
CTBHE YETO MOXKHO ITI0AO3PEBaTh HOACE 3BHATUTEABHOE PEAAKTOPCKOE BMELIATEABCTBO B aB-
TOPCKYIO ACKCHKOTPadHIecKyIo paboTy (HEAb3s €ro IIOAHOCTBIO HCKAIOYATD, BIPOUEM, U
AAst 1 TOMa; CM. BBILIE O CAOXKHOI HCTOPHY USAQHM).

S. Habileté, [ industrie. Die Tiichtigkeit, Geschicklichkeit. Dexteritas, peritia.
Hexycemeso, cnocobrocme; xumpocms™

OcHoBHBIM BapHaHTOM BbICTymaeT B BA tor e, uto Haxoaum u B ITY, rae, xpome ‘uc-
kycctBa’ (7 BXOKACHMII) HAXOAUM TakKe ‘3HaHHe H ‘AoOpoaeresb. Hanporus, pasnsrcs
AAHHBIE 1O TIpHAarateabHoMy: ecau B [1Y habile cootserctByet ‘Uckycen/uckycuprit’ (9
cayyaes u3 17, B Tom uncae 3 pasa ‘ymubiit’ u 1 ‘pasymusiir’), To BA npeaaaraer cosepen-
HO ApyTHue BapHaHThI tepeBoaa. B BA aTo npuaarareapHoe MpakTH4eCKH BBIXOAUT U3 CH-
HOHMMUYECKOH IPYIIIbI HHTCAACKTYaAbHBIX KadecTB: Habile, actif; expeditif. Hurtig, fertig,
geschwind. Promtus, expeditus. Ckopb, nocrbiueHs, IpoBOpeH®.

5 Ibidem.
2% BA,T.2,c.21.
Y BA, 1.2, ¢.72.
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6. Jugement, m. faculté de lame a juger des choses. Der Verstand, die Vernunfft.
Iudicium. Yous, pasyms™

Takoe ToAKOBaHUE AASL jugement, x0T U Bctpedaetces B [T, Ho B KavecTBe BropocTeneH-
HOTO: OCHOBHBIM BbICTymaeT ‘paccyxacHue’ (13 pas us 18, nawoc 2 pasa ‘HepaccykacHuE),
‘yM’ ¢purypupyer Bcero 1 pas, ‘pasym’ — 5. MoxHO ckasars, 4to, ecau habile B BA Boixopur
U3 KPyra MHTCAACKTYAABHBIX KA9C€CTB, TO jugerment, HAPOTUB, BXOAUT TYAQ YBEpPCHHEE,
9eM paHblIC.

7. Prudence, . Die Klugheit, Vorsichtigkeit. Prudentia. Mydpocma, ocmoposcrocma,
bepescansocme, bepencs™

Prudence B texcre AMeno, aermem B ocHoBy I T4, BcTpedasach HCKAIOMMTEABHO 9acToO: ce
MCTIAHCKUI QaHAAOT, prudencia, BROAUA B 3aTAABHE TEKCTA, U, PAAMKAABHO CMCHHB 3arAaBHeE,
$paHIy3CKUIT TTEPEBOAYUK KOMIICHCHPOBAA OTCYTCTBUE KAIOYEBOTO KOHIIENTA B 3aTAABUH
ero HaMHOTO 6oAce IUPOKUM, 9eM B OPUTHHAAE, IIPUCYTCTBHEM COOCTBEHHO B TeKcTe. Y
Ipacnana prudencia Bxopnaa B Kpyr ACKCHKH, 0003HAYABILICH HHTCAACKTYaABHbIC KA4eCTBa,
COCTABASIA C ADYTHMH ACKCEMAMH TOM )KE IPYIIIbI PACIIPOCTPAHEHHBIE B €TI0 TEKCTAX CHHO-
HUMUYECKHE NIEPEIUCAUTEABHBIE LIEIIOYKH MAHM 3aMEHSSI MX B T.H. OMHApHBIX KOHCTPYK-
LMAX, TAC BTOpast $ppasa NPEACTABASET COOOM CHHTAKCHYECKYIO KOIMIO [IEPBOI C MHBIM,
XOTS ¥ CEMAHTHYECKU OANSKMM, ACKCHYECKUM HAIIOAHECHHEM. BOAYKOB, C OAHOI CTOPOHSI,
COXPaHHA MPHHAAACKHOCTD ACKCEMBI K OOLIEH IPYIIIIE MHTEAACKTYAABHON ACKCHKH, TIOA-
Oupasi eil B Ka4ecTBEe aHAAOTA ACKCEMBI PasyM’ M ‘yM, KOTOPbIMU OH IIEPEBOAUA APYIHE
AEKCEMbI IPYIIIIBI; C APYTOH CTOPOHBI, IPU3HAA 32 HEH 3HAYCHHE, OTAAASIOLICE €€ OT 7445071,
esprit, jugement, HO COAMDKAIOLICE C sagesse: 00€ ITH ACKCEMBI OH IIEPEAACT IIPCHMYIIECTBECH-
HO 4epes ‘MyApocTs (27 u3 47 anst prudence, 11 us 20 ArsL sagesse), NCTIOAB3YS B Ka4eCTBE
AOTIOAHUTEABHOTO BapHaHTa TipeMyApocTh (11 n 2 cootBercTBenHo). Hamte cpaBnenne®
C IePEBOAAMH HA CXOAHYIO TEMATHKY — T. €. IIOTCHIIMAABHO CXOAHBIMH UM B ACKCHYCCKOM
acriekre, — BoimoAHeHHBIME B. Tpeanaxoscxum u S, Tpycosim (‘UicTHHHOM TTIOAUTUKOI
u ‘Hpoem’ COOTBETCTBEHHO ), OKA3aA0, YTO MOAXOA BoAukoBa AOBOABHO cBOeoOpaseH.
O6a ero KOAACTH TECHO CBASBIBAIOT prudence ¢ ‘GAaTOpPasyMHeM, a HE € ‘MYAPOCTBIO, U B
LICAOM ACMOHCTPUPYIOT 3HAYUTEABHO OOAbLICE CTPEMACHHE K TEPMUHOAOTHYECKON TOY-
HocTu. Boaukos usberaer B ITH aexcemsr ‘6aaropasymue, B BA ona taoke orcyTcrsyer,
XOTSI TIOSIBASIETCSL ‘OCTOP)KHOCTH M BEChbMa OPUTMHAABHBIC B KA4€CTBE COOTBETCTBHIM AAS
prudence ‘GepexanBocty u ‘Gepex. Ecan ‘OCTOPOXKHOCTS A0 KaKOH-TO CTCIICHH MOXET
6bITb TOACKa3aHa HeMeLKuM Vorsichtigkeit (Ho, BipoueM, yske GppaHIy3CcKast ACKCeMa IPEA-
yCMaTpHBAcT BO3MOXHOCTh TAKOTO TOAKOBAHHSL), TO OCTAABHBIC ABA 3HAYCHHS HE TIOAACP-
JKUBAIOTCSI HU OAHOM M3 HHOS3BIYHBIX TAPAAACACIH.

B BA,T.2,c230.
¥ BA,T1.2,c.831.
3 cm. R. Evstifeeva, Lessico relativo alle qualita intellettuali in Pridvornoj Celovek, 2018.
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Dpaseororusm, copepaluii prudence, a TaKe IPUAATATEABHOE prident BHIBOAST Ha
HEPEAHHUIT TAAH ‘OCTOPOXKHOCTS ¥ ‘PasyMHOCTS :

agir avec prudence en toutes choses. In allen Sachen kliiglich verfahren. Prudentiam
ad omnes res adhibere. Bo Bcems ocTopoxHO, pasyMHO mocTynars.
Prudent, adj. Vorsichtig, klug. Prudens. Ocropoxens, pasymens?.

OK30THYeCKas ‘OEPEKAMBOCTS TaK U OCTACTCS MaprUHAABHBIM siBAcHUeM. B ITY B kaue-
CTBE aHAAOTOB AASL prudent NCIOAB30BAAMCH ‘MYAPBII, ‘yMHbLH, ‘pasymusiit’ (9, 7, 5 yno-
TpebGACHHI COOTBETCTBEHHO), Pedb HE IIAQ HU O ‘GepEKAMBOCTH, HH 00 ‘OCTOPOXHOCTH.
Mosxno ckasars, ato B ITY prudence u prudent BricTynasu TUIIOBBIME IIPEACTABUTEASIMU
ACKCHUYECKOH IPYIIIbI HHTEAACKTYAABHBIX KQ9€CTB U IIEPEBOAUANCH HAUOOACE PACXOKUMU
TEPMUHAMY U3 3TOH IPYIIIL B PYCCKOM sI3BIKE, B TO BpeMsi Kak B BA BuaHa nmonsiTka mopo-
OpaTh UM aHAAOTH C 6OACE Y3KMM M KOHKPETHBIM 3HAYCHHEM — B AIDOOM CAyYae, 10-BUAU-
MOMY, AOBOABHO OPHTHHAAbHAsI Ha 06meM $poHe.

8. Raison, [ Vernunft, Verstand. Ratio. Pasyms, yms*

3aech pannble kak [T, tak u BA Bnoane B pycae o6wert renaenumu. B ITY npaxruyecku
CAMHCTBEHHBIM aHAAOTOM AASL 74iso7 (B 3HAYCHUH, HE CBOAUMOMY K APYTOMY 3HAYCHHIO
ACKCEMBbI — TIPMMHMHA ) BBICTYIIACT ‘PasyM, AAHHBIC 110 iepeBopaM Tpeanakoscekoro u Tpy-
COBa AQIOT BEChMA CXOAHYIO KapTHHY.

9. Sagesse, |- Die Wiesheit, der Witz. Sapientia. Pasyms, mydpocms®

I[TepBo1it u3 BapuanToB BA, ‘pasym), He IpOTHBOPEUUT HACE O TOM, YTO HHTEAACKTYAAbHAS
ACKCHKA MOXET COCTABASITh CAMHBIN (OHA DOACe-MeHee B3ANMO3AMEHEMBIX ACKCEM, XOTS
u pacxopurcsi ¢ ITH B yacTHOCTsIX: TaM ‘pasyM, XOTs U BBICTYIIAA CBOETO POAQ AXKOKEPOM,
HO BCe-TaKu 60Aee BCETo COAMKAACH C esprit ¥ BOBCE HE MCIIOAB3OBAACS AASL SAZESSe, B OTAU-
qHe OT ‘MYAPOCTH, BBICTYIIABIICH OCHOBHBIM BAPHAHTOM.

M cKAIOUHTEABHO CTPAHHBIMU IMPEACTABASIOTCSA MEPEBOABI, IPEAAOXKEHHbBIE AAST ABYX
BAPHAHTOB IIPHAAraTeABHOTO sage: “Sage, prudent. Weise, witzig, verstindig. Prudens,
sapiens. YMeHbB, pasyMeHb, OCTPOyMeHb. Sage, avisé, adroit. Klug, vorsichtig. Solers, sagax.
OcTposkeH, yMeHD *.

CaeayeT, OAHAKO, 3aMETUTb, YTO PA3HECEHUE 3TOH ACKCEMBI Ha ABE CTATHU HE BIIOAHE
BHSTHO U B OPUTHHAABHOH peaakunu caoBapsi. CKOABKO-HHOYAb SCHO PasAHYME MEKAY
ABYMsI 3HA9CHHMSIMHU BBICTYIIACT B AATHHCKOM BapHaHTE: BTOPOE 3HaYeHHE HOACE TECHO CBSI-
3aHO, YCAOBHO T'OBOPSI, € OBICTPOTOM HHTEAACKTYaABHON PEAKIIUH, B TO BPEMsI KaK IIEPBOE
3HAYCHHE B OIIPCACACHHOM CMBICAE HOACE MEAHTATUBHO U CBSI3AHO C IIOAYYCHHBIM HHTEA-

SUBA, 1.2, c. 831-832.
2BA,T.2,c.929.

3 BA,T.2,c.1008.

34 Ihidem.
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ACKTYaABHBIM U KH3HCHHBIM OIIBITOM. DTUMOAOTUYECKH HEMELKOE 007sichtig PEIIUTEABHO
cOamkaercst ¢ prudent/prudence: o TOM e MOACAU TIOCTPOCHO PYCCKOE ‘TIPEAYCMOTpPU-
TEABHDII 5 verstindig CBsI3aHO, HAIIPOTHB, CO CIIOCOOHOCTDBIO MOHMMAaTh. B onpeaeacHHOM
CMBICAC HEMELIKHI [IEPEBOA €CAU HE TOMEHSIA IIOAHOCTBIO [IOAIOCA, TO, BO BCSIKOM CAyYae,
ciyraa Kaprhl. ‘OCcTpoyMeH®, 10-BUAMMOMY, BOAYKOB MAH €rO peAaKTOp CBSI3aA C MHO-
FO3HAYHBIM WitZig, OAHO U3 3HAYCHHI KOTOPOTO MOTAO IIOATAAKHBATH K TAKOMY IPOYTE-
HUIO; ‘OCTOPOXKEH’ K€, II0-BHAUMOMY, IICPEBOAUT UMECHHO v07sichtig. MOXHO 0CTOPOXKHO
HPEAIIOAOXHTD, YTO IIEPEBOA ABYX BAPHAHTOB ACKCEMBI S4g¢ CKOPEE CACAYET 32 HEMEIIKUMH
TAOCCAMH, YE€M 3d AATHHCKUMH COOTBETCTBUSIMH UAH PPaHIy3cKUM opuruHasoM. OKoH-
4aTeAbHAs Ty TAHHI}A HACTYIIACT B [IEPEBOAEC MAAOOOBICHUMOM OTACABHO CTOSIIIEH CTAThU
étre sage, Ha KOTOPYIO AAIOTCA COOTBEeTCTBUA Weise, witzig seyn. Sapere. O4eBUAHO, YTO CO-
CTAaBUTEAb AAA B 3TOH CTAaThe TAOCCHI, COOTBETCTBYIONIUE NIEPBOMY 3HaYcHHIO sage. [lepe-
BOAYMK, OAHAKO, IIPEATIOUEA BTOpOE: ‘YMHY, 0CTOPOXXHY ObITh. O ‘MyApOCTH NEpPEBOAIUK
npu pabore ¢ IPUAATaTEABHBIMU AQXKE HE BCIOMHHA, X0Tst B [T ‘MyApb1it’ 1 ‘ipeMyApsIir
B POAH aHAAOTOB AASL S4g¢ COBOKYITHOCTH IIPEBOCXOAMAHN ‘YMHOTO 1 ‘pasymuoro’ (22 u 14,
28 1 8 ynorpe6ACHHI COOTBETCTBEHHO, YTO IIOYTH ITOAHOCTBIO ITOKPBIBACT CTATUCTUKY 110
SAge-TIPHAATaTCABHOMY).

ITpuBeacHHBIC BbILIC HAOAIOACHHS OTHOCHTEABHO CTPATEIMM IIEPEBOAQ HHTEAACKTY-
AABHOI ACKCHKH B BA 103BOASIIOT CACAQTh HECKOABKO MPEABAPHTEABHBIX 0600mA0MNX
BBIBOAOB O IpuHIMIax paborsr BoaukoBa Has caoBapem. BamsiHue Hemerkoro texcra
BECbMa OTPAaHUYCHHO; CAYYACB BAMSHMS AATHHCKUX TAOCC He orMedaercs. PpaHuysckuil
TEKCT B CAOBape AOMUHHUPYET (PpaHKO-HEMELIKHI CAOBapb BBIHECEH Ha IIEPBbIIL ITAQH, aIl-
[apar TakKe Ha GpPaHIy3CKOM SI3bIKE, B IPEAMCAOBUU POKYC TAKOKE OYEBUAHO CMEIIECH B
CTOpOHY (PaHIIy3CKOTO, KaK Mbl [IOKa3aAH BBILIE), IOITOMY HEYAMBUTEABHO, 4TO Boau-
KOB, BAAACBIIHMH 0OOMMH A3BIKAMH, TAKOKE OPUEHTHPYETCS B OOABLICH CTEIICHU HMEHHO Ha
¢panwysckyro cocTaBasiomyio. He cay4arino u 1o, 4TO, B OTAHYHE OT AByXYACTHOH CTPYK-
Typbl opuruHasa (PpaHIy3cKO-HEMELKHI M HEMELKO-PPAHIy3CKHIl CAOBaph C TapaAAc-
ASIMH U3 AQTBIHU B 000HX CAy4asiX), cAOBapb BoaukoBa Geper 3a OTIPaBHOM IyHKT TOABKO
paHIy3CKUIT CAOBHUK, He paboTasi OTACABHO C HEMELIKOH ACKCUKOH U $ppaseoAorueii u
OTKA3BIBASICh OT PYCCKO-PPAHIIY3CKOrO HHAEKCA. BrpoueM, aTo BIIOAHE BIMCHIBACTCS B
HaIIH HAOAIOACHHS O €rO 3aTPYAHEHHSIX IIPH paboTe ¢ anmaparom®.

Kacareabto aexcuku, B pabore BoaukoBa ¢ KOHLIENITAMHM HMHTEAACKTYaABHOTO IIOAS
B ITY u BA MOXHO HaMEeTHTP KaK IOCTOSIHHBIE, TAK U [IEPEMEHHBIE IACMEHTHL. B oboux
cay4yasix BoAukoB mpepsaraeT HECKOABKO BAPUAHTOB [IEPEBOAA, U B OCHOBHOM IIE€PBbIH U3
HPEAAOKEHHBIX B BA BapHaHTOB COOTBETCTBYET HanbOACE LIMPOKO UCIIOAB30BAHHOMY B
ITY aast parHOI Ackcembl. B HexoTOphIx cAyudasx, oaHako, B BA mpepsaraiorcs BapuaH-

35 He cAMIIKOM BHUMATEABHOE OTHOLICHHE K aMNapary (BIAOTh AO CMCIICHHUS AMIIapaTa C OCHOBHBIM TEKCTOM,
B TOM 9HCAE TaM, TA€ 3TO 6IAO HEAOYCTUMO — KaK B CAydae, 0 KOTOPOM MbI YIIOMSIHYAH BbILIC) H CTPEMACHHE
BoO6IIIE OT Hero n36aBUTHCs OTAMYaeT BoaukoBa, HanpuMep, 0T AMEAO, KOTOPBIH CHAGKAA BCE CBOH IIEPEBOA-
YECKHE TPYABI Pa3HOOOPa3HBIMH AOIIOAHHTCABHBIMU HHACKCAMH, IICPCYHSMU M YKA3aTCASIMU; HAH OT 1pepna-
KOBCKOTO, TPEABAPSIBILETO CBOU IIEPEBOABI IIPOTPAMMHBIMU IIPEAHCAOBUSAMH.
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Tbl, OYCHb AAACKHC OT yHOTP€6ACHHI)IX B ITY. OCO6CHHO PasUTEABPHO OTAMYHEC BO BTOPO-
CTCIICHHBIX, AOITOAHUTCABHBIX BapHAHTAaX. Hal'IpOTI/IB, OCHOBHbIC BapUAHTbhl B OCHOBHOM
COXPaHCHBI. HpI/IBCACM CITHCOK ACKCHUYECKUX COOTBETCTBUH, B BbI60pC KOTOPBIX Boauxos
IIPOSIBASICT IOCTOSIHCTBO!

adroit — uckycen
entendement — pasym
habileté — ncxycctso
prudence — MyapocTb
7aison — pasym

AAsl BBIIBACHHS 9BOAIOLIMU B IIEPEBOAYECKHX cTparerusix Boaukosa BA mpeacraBaser
HanboAbIIyIo 6a3y Aast cpaBHeHus ¢ [T, moTomy 4TO TaM BCTpedaeTcst IPaKTUIECKH BCSI
ACKCHKA HHTEAACKTYaABHOTO IIOASI, KOTOPYIO MO>KHO 05140 BuAeTh U B ITY. MBI He BKAlo-
YHAM B AQHHBIH pas3bop AekceM, ynorpebacHue kotopbix B ITH canimkom MasodncaeHHo,
9TOOBI MOXKHO OBIAO TOBOPHTH O TeHACHLMAX. [ [puBeaeM, OAHAKO, TAGAHIY COOTBETCTBHUI
10 TAKUM CTAaTUCTUYECKH HE3HAYMMBIM ACKCEMAM.

Tabawua - Hepe@oa AeKcuKu unmerrexmyarvuolx kavecmns 6 119 u BA

Dpany. sexcema Ee nepesod 6 IT4 Ee nepesod 6 B/A
. OCTOPOKHOCTD, OOAPOCTB,
Attention HpUMeYaHUE, IPHACKAHHE
3HaHHE
Discret CKPOMHOH, TBEpAEHIIEH CKPOMEH, MOAYAAUB, Pa3yMeH
U3PSIACTBO, 3a0aBa, Y4TUBCTBO, U3PSIACTBO,
. NpUKpaca, Aobpora 6AATOIIPUCTONHOCTD
Galanterie bHipacs, ASOPOTA P '
+ IPHUATHOI, 326aBHOM, BOAOKHUTCTBO,
YYTHBOI HOAKGOBHUYECTBO
1. Ingenieux, qui a bon esprit.
CMBICACH, pasyMeH.
. 2. Ingenieux, inven-
Ingenieux CMBIIIACH, Pa3yMeH .
tif. Pasymen, cuacH B
1300peTCHUN, B HHBEHIIUSX;
HHBEHTOP, BBIMBIIIACHHK.
, . . CAABHOU BOHUH, BEAUKOU
Héros repoM, BEAUKUH .
YEAOBEK, IO
Intelligence 3HAHHE, BEACHHE, IO3HAHHE pasyM, 3HaHHE
Sagacité yM, OCTpOT2 PEBHOCTS

O‘{CBI/IAHO, 9TO AaAI:HCfIIJ.IYIfI AHaAHM3 CACAYCT BCCTH TOABKO C YYCTOM CTAaTHUCTHYCCKH
3HAYMMBIX ACKCCM, ITOTOMY YTO B IICPCBOAC PCAKO BCTPCHAIOIINUXCS CAOB HCIIOCTOSHCTBO
Boauxosa n Hexenranne CO3AaBaTh CTpOﬁHym TCPMUHOAOTHYCCKYIO CUCTCMY IIPUBOASIT K
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BECbMa PasHSILINMCS PE3yABTATaM, HA OCHOBAHHHU KOTOPBIX TPYAHO 3aMETHUTb Kakue Obl TO
HU 6BIAO TEHACHIINU.

AASL IOCACAYIOIIETO HCCACAOBAHHS 9BOAIOLIMU CTPATET I, IPUMEHIEMBIX BOAYKOBBIM
IIPHU NIEPEBOAE ACKCHKH MHTEAACKTYAABHOTO ITOASI, HCOOXOAUMO BBISBUTb B €TO HACACAHU
TEKCTBI, B KOTOPBIX 3Ta ACKCHKA IPHCYTCTBYET €CAM HE TaK JKe HPOKo, Kak B T4, To, mo
KpaitHeil Mepe, 6AnsKo K Tomy. IToaesHbiM ObiA OBI TaKOKe AHAAM3 IPOYMX ACKCHIECKHUX
TPYIII, BCTPEYAIOIIUXCS B €rO TEKCTAX; [0 BCEH BHAMMOCTH, CKOABKO-TO KOMIIAKTHYIO
CPYIIIY MOXET COCTABUTh OCHOBHAsI ACKCHKA €TI0 IEPEBOAOB AYXOBHO-MHUCTHYECKOH Ha-
npasacHHOCTH (0T Mupa dyxo06+1020 AO IOCACAHUX IIEPEBOAOB, H3AAHHBIX Tpu KaaeTckom
xopryce). Kpome Toro, npu o6HapyskeHNH NepEBOAHBIX TEKCTOB, ACKCHIECKHUI POHA KO-
topsix cxoaeH ¢ [T, Hpoesm Tpycosa u Hcmunnoi nosumuxosi TpeanakoBckoro, Heobxo-
AHMMO AaAbHEIIIIee CPABHUTEABHOE HCCACAOBAHHE MepeBoAdecKux cTpareruil. Hapeemcs,
YTO HACTOSIIIASL CTATHS IIOCAY)KUT AASI TAKHX UCCACAOBAHHUI XOTS M CKPOMHBIM, HO ITOA€3-
HBIM U CTUMYAHUPYIOLIUM BKAGAOM.
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